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Il re d’Egitto a Etakkama, re di Qidshu 

 

 

Recto 

1 ////////////////////////// 𒆳 𒈗 𒂗 𒅗 

2 𒅇 𒊻 𒀫 𒁹 𒁍 𒄷 𒊑 𒇽 𒉺𒁼 𒅗 

3 𒇻 𒈾 𒊍 𒊏 𒋫 𒅇 𒊻 𒀫 

4 𒌷 𒄀 𒀉 𒅆 𒆠 𒅇 𒊻 𒀫 

5 𒌷 𒆪 𒈨 𒁲 𒆠 𒌷 𒈠 𒍝 𒅈 𒋾 𒈗 

 ================================================================================= 

6 𒊭 𒉌 𒌓 𒅆 𒈬 𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒋾 𒈗 

7 𒄿 𒉡 𒈠 𒀠 𒆷 𒅗 𒆪 𒌝 

8 𒋡 𒁺 𒄑 𒇀 𒈨𒌍 𒅀 𒅇 𒋡 𒁺 

9 𒂟 𒈨𒌍 𒈗 𒈨 𒅇 𒆠 𒉺 𒌋𒅗 

10 𒋀 𒈨𒌍 𒅗 𒅇 𒂟 𒈨𒌍 𒅗 𒅆 𒄿 𒅇 

11 𒇽 𒋢 𒋼 𒈨𒌍 𒅆 𒋡 𒁺 𒇽 𒈨𒌍 

12 𒊓 𒄤 𒈨𒌍 𒅆 𒋡 𒁺 ///////////// 
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Recto 

1 ////////////////////////// 𒆳 𒈗 𒂗 𒅗 

 ...                                          KUR   LUGAL   EN-   ka 

 ... māt šarri bēli-ka 

 ... la terra del re, tuo signore, 

 

2 𒅇 𒊻 𒀫 𒁹 𒁍 𒄷 𒊑 𒇽 𒉺𒁼 𒅗 

 u3             uṣ-        ṣur     m   Pu-     ḫu-    ri          LU2.   MAŠKIM2-  ka 

 u uṣṣur mPuḫuri rābiṣ-ka 

 e proteggi Puhuru, il tuo commissario; 

 uṣṣur : per uṣur, imperativo G di naṣāru “proteggere; stare in guardia”; cfr. EA99.7 

 

3 𒇻 𒈾 𒊍 𒊏 𒋫 𒅇 𒊻 𒀫 

 lu        na-     aṣ-         ra-      ta          u3            uṣ-        ṣur    

   lū naṣrāta u uṣṣur 

 possa tu stare in guardia e proteggi 

 lū naṣrāta : ottativo “di stato” (LGLA 69 a), con permansivo G di naṣāru:  < *naṣir-āta 

 

4 𒌷 𒄀 𒀉 𒅆 𒆠 𒅇 𒊻 𒀫 

 URU      Qi3-    id-      ši-      KI       u3             uṣ-        ṣur      

 āla QidšiKI u uṣṣur 

 la città di Qidshu e proteggi 

 

5 𒌷 𒆪 𒈨 𒁲 𒆠 𒌷 𒈠 𒍝 𒅈 𒋾 𒈗 

 URU      Ku-     mi3- di-     KI       URU      ma-   ṣa-  ar-            ti        LUGAL 

 āla KumidiKI āl maṣṣarti šarri 

 la città di Kumidu, la città della guarnigione del re. 

 āl KumidiKI : vedi EA116.75 

 

6 𒊭 𒉌 𒌓 𒅆 𒈬 𒀀 𒈾 𒀀 𒉿 𒋾 𒈗 

 ša-      ni-  tam  ši-      mu    a-   na        a-   wa-     ti       LUGAL 

 šanītam  šimû ana awāti šarri 

 Inoltre, ascoltate le parole del re, 

 šimû : < *šime-ū; imperativo plurale G di šemû 

 

7 𒄿 𒉡 𒈠 𒀠 𒆷 𒅗 𒆪 𒌝 

 i-        nu-  ma    al-        la-      ka-       ku-      um 

 inūma allak-a(k)-kum 

 poiché io sto venendo da voi 

 allak-a(m) : ventivo del presente G di alāku (CRADES 111) 
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8 𒋡 𒁺 𒄑 𒇀 𒈨𒌍 𒅀 𒅇 𒋡 𒁺 

 qa-    du        GIŠ.  GIGIR.   MEŠ-      ia         u3            qa-   du 

 qadu narkabāti-ja u qadu 

 insieme con i miei carri e con 

 

9 𒂟 𒈨𒌍 𒈗 𒈨 𒅇 𒆠 𒉺 𒌋𒅗 

 ERIN2.MEŠ    LUGAL-  mi3    u3             qi2-    ba2   UGU 

 ṣābē šarri-mi u qibâ eli 

 le truppe del re, così di’ a 

 qibâ : < *qibi-a(m); ventivo dell’imperativo G di qabû; nel senso di “comanda” 

 

10 𒋀 𒈨𒌍 𒅗 𒅇 𒂟 𒈨𒌍 𒅗 𒅆 𒄿 𒅇 

 ŠEŠ.       MEŠ-     ka          u3           ERIN2.MEŠ-    Ka-       ši-      i        u3 

 aḫḫī-ka u ṣābē Kašī u 

 i tuoi fratelli e alle truppe kushite e 

 Kašī : vedi nota a EA76.15 

 

11 𒇽 𒋢 𒋼 𒈨𒌍 𒅆 𒋡 𒁺 𒇽 𒈨𒌍 

 LU2    Su-     te-     MEŠ-      ši      qa-    du        LU2.    MEŠ. 

 LU2SuteMEŠ-ši qadu amēlū 

 ai suoi Sutei con i 

 LU2SuteMEŠ : vedi nota a EA16.38 

 -ši : non  mi è chiaro quale sia il suo antecedente (la città di Qidshu?) 

 

12 𒊓 𒄤 𒈨𒌍 𒅆 𒋡 𒁺 ///////////// 

 SA.    GAZ.        MEŠ-      ši       qa-    du       ... 

 ḫāpirātiMEŠ -ši qadu ... 

 suoi hapiru, con ... 
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(1-5)  ... la terra del re, tuo signore, e proteggi Puhuru, il tuo commissario; possa tu stare in guardia e proteggi 

la città di Qidshu e proteggi la città di Kumidu, la città della guarnigione del re. 

(6-12)  Inoltre, ascoltate le parole del re, poiché io sto venendo da voi insieme con i miei carri e con le truppe 

del re; così comanda ai tuoi fratelli e alle truppe kushite e ai suoi Sutei con i suoi hapiru, con ... 

 


